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Written Record of Interview of Witness

On the eighteenth of November, two thousand and eight, at 1453 hours, at Au Am HINY

village, Sré¢ Kh'tum ‘fLﬁjg subdistrict, Keo Seima $iedtn district, Mondulkiri ﬁﬂjﬁ?

province.

We, SIM Sorya, Investigator of the Extraordinary Chambers, being assigned by the
Rogatory Letter of the Co-Investigating Judges, dated 26 May 2008,

Noting the Law on the Establishment of the Extraordinary Chambers, dated 27 October

2004,

Noting Rules 24, 28 and 60 of the ECCC Internal Rules,

O WithMr.........oeeeeene , as sworn Interpreter of the Extraordinary Chambers,

Recorded the statements of SAO Chimpi el M6 (maiden name), a witness, who

provided the following information regarding his personal identity:
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The undersigned SAO Champi, Revolutionary name SAO Maing el 14 (currently used
name) 58 years old, was born in Koh Mayeul smetnstias village, Peam Chimiet
mﬁﬁﬁﬂﬁ subdistrict, Koh Nhék sm::"{mﬁ district, Mondulkiri ﬁfLﬂFUﬁ? province. He is

of Cambodian nationality, and is a rice farmer.

His father, Nou §, mixed Rodé and Laotian ethnicities, is deceased, and his mother,

Préng ${10#4, Phnorng §14), is deceased.

His current address is at Au Am village, Sr¢ Kh’tum subdistrict, Keo Seima district,
Mondulkiri province.

His wife POEU Sophy 11 fqﬁ is living and he is the father of 5 children.

The witness has no criminal record.

 The witness declared that he can read, write and understand the Khmer language.
& The witness declared that he cannot read or write any other languages.

Therefore, the original of this Written Record is written in the Khmer language.

@ We advised the witness that an audio or video recording was being made of this
Interview.

B The witness told us that he is not related to either the Charged Persons or to any of the
Civil Parties.

@ The witness took an oath, in accordance with Rule 24 of the ECCC Internal Rules.

M We notified the witness of his right against self-incrimination, in accordance with
Rule 28 of the ECCC Internal Rules.

Questions and Answers:

Question: Could you describe your background?
Answer: 1 was born in Koh Mayeul village. My parents did rice farming to earn a

living. I finished grade 10 in the old society. My first sibling, a sister, Lau 94
(deceased) was married to Ta Phik M (deceased). My second sibling, a
brother, Auch 5 is currently living in Sre Chhouk "fLﬁJﬂI;ﬁ village, Nang Buo
ANHLE subdistrict, Lumphat AitE district, Mondulkiri province. My third

sibling, a brother, Sarun &NJ8 is currently living in Anlung Véng ﬁ%iﬁiﬁ,
doing plantation at the mountain about 5 kilometers on the way to Preah
Vihear province. My fourth sibling, a sister, named Khii 38 (deceased). My

fifth sibling, a sister, named Sorya hﬁt‘fﬂ (deceased). My sixth sibling, a
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sister, At #8 (deceased) was married to Ta Nak MK (deceased). My
seventh sibling, a sister, Lat gﬂfﬁ is currently living with Sarun in Anlung
Véng and she was married to Ta Sophca MM (deccased) who was the
former military chief of Sector 105. My eighth sibling, a sister, Ly G was
married to NUOT Sin §# #I8; both of them are now living in Sr¢ Huy 'fLﬁJ

tfjtis. The ninth is Maing §1# (myself) and the last brother named Bunsy {88

(deceased). I married my wife in 1974 (current spouse). At that time, I was a
private in a Platoon in Koh Nhék district. 1 do not remember the name of my
chief.

What was your position during the Khmer Rouge regime?
1 was the chief of Company from 1975 through 1979 among the three

Companies of Battalion 2 of Sector 105. Léng 1g[# was the chief of Battalion
2 (he was arrested). Léng was in charge of one Company. Vieng ﬁ‘]'h alias
Khim 83 (died after 1979) was the chief of one Company. Vieng and I were in
charge of border defense. Vieng stationed in Bou Srar T:JthﬂJ of Chenda 1‘°§§1

district. 1 stationed in Au Raing ngf\iﬂ district. Our day-to-day works were

sometimes attending the meeting at the Sector office in Koh Nhék district
together with Léng, Sophea, Laing and later we also attended the meeting with
Sarun, Ta Lork, Ta Ansy. The meeting discussed about Vietnamese enemy
and the defense of border against territory grabbing by Vietnam.

What did you know about Phnom Kraol fji[,mm prison?

Léng was in charge of prison affairs. I do not know anyone under Ta Léng
who was directly in charge of that prison. Ta Léng was from Ratanakiri
province. I observed that under Ta Sophea’s order and following the report
from the base, Ta Léng had his subordinate soliders arrest people. Ta Sophea
had probably come and ordered Ta Léng personally or he probably issued an
order by a letter or a messenger. I do not know Ta Sophea’s messenger. 1
never received any order to arrest or receive any prisoner. The prison
supervised by Ta Leng’s Company was located about one kilometer to the cast
of Phnom Kraol. That prison was constructed on the ground and roofed with
thatch. 1 do not remember the number of rows or buildings. As per my
recollection, it was surrounded by wooden fence. I never entered into that
prison compound. I saw the prisoners bathing and doing labor such as clearing
grass, sawing wood and they were not tied up while doing that. The prisoners
wore ordinary clothes and they were men and women but there was no child
prisoner. The prisoners were probably shackled while they were in the prison.
I do not know about the category of prisoners but the arrestees were all those
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who committed something wrong. In each of their meetings held about once a
month, Léng, Sophea, Laing and Sarun often talked about the principles of not
making any contact with Vietnamese or acting freely (such as less active in
doing the work) and those who did that were enemies. Therefore, I observed
that those prisoners had probably violated the above principles. 1 did not
participate in the construction of the prison. As I have never been in the prison
1 do not know anything other than these.

What did you know about the arrest or disappearance of people?
Ta Léng was called to study and disappeared for ever about one year before
the arrival of Vietnamese. I do not know the reason for that arrest. But, only

the upper echelon cadres knew that. In the same time, HUOT Ke U)# it alias

Sophea, the military chief of Sector 105, was put in a plane and flown to
Phnom Penh for study and he disappeared forever. 1 heard this from Ta
Vieng's messenger who told me that Ta Sarun (Sector secretary) or Ta Lork

§If who were in the same Sector Committee telephoned to Ta Vieng that

Ta Sophea had already been called for study. 1 did not know or remember the
name of the messenger who told me about that and 1 do not know whether he
is now alive or dead. I did not know who else were on that plane. As far as I
observed, Ta Sarun or Ta Lork had probably received the order from the
Center and only in that case the important means of transport such as a plane
was used for that purpose.

Please describe your work along the border.
Most of the times, my work at the border was to station at Sén Monorom

%msmm:ﬁj and my soldiers were stationed at Dakdam s, My soldiers and

I clashed with Vietnam in Dakdam subdistrict in a few occasions. Some of my
soldiers were wounded and some were killed in those clashes. 1 never saw any
corpses of Vietnamese soldiers. My soldiers and I had never captured any
Vietnamese soldier. On my side, T did have the telephone like on Ta Vieng
side. T often received the order from Ta Léng to resist against the Vietnamese
troops and most of the times, the soldiers of both sides ran away after the
fighting. Most of the times, the Khmer Rouge retreated because Vietnam had
more troops and modern weapons [than the Khmer Rouge]. I never heard of or
knew that the cadres were arrested or blamed for the fighting or retreating
from the fighting with Vietnam at the border.

Do yow know any Battalion 1 cadres?
Yes. 1do. The chief of that Battalion was Lan ‘gpf% (who is living in Sré Chrey
%Lﬁj‘%'[‘ﬁ), his deputy Paing Gﬁ"d (deceased) and PHY Nit & 8%, the member

(deceased).
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Did you notice the reason why your chiefs Ta Leéng and Ta Sophea were
arrested but you and Ta Lan survived?

I do not know. But I noticed that my rights were deprived and I was not
allowed to know numerous things as before and my acquaintance including
Ta Vieng advised me not to act frecly, not to make mistake while doing the
work, and be careful or 1 would be arrested.

This interview paused at 1704 hours in the evening of the same day.
The interview continued at 0720 hours in the morning of 19 November 2008.

Question:

Answer:

Question:

Answer:

Question:

Answer:

Question:

Answer:

Question:

Answer:

Question:

Answer:

In the meetings you attended with the leaders listed above, did they address
the policies of the senior leaders such as POL Pot, NUON Chea, KHIEU
Samphan, IENG Sary and IENG Thirith and SON Sen?

Yes. I heard them. They were country construction and defense policies and
they also addressed the principles for fighting and resisting Vietnamese enemy
and joining an effort to prevent people from taking side with Vietnam.

Which one of the above meetings in which the senior leaders such as POL
Pot, NUON Chea, KHIEU Samphan, IENG Sary and IENG Thirith and SON
Sen were also attending?

I never saw them.

Did the leaders of Sector 105, including Ling, Sarun ever go to Phnom Penh
for meeting with NUON Chea, SON Sen or other leaders?

I heard that the Provincial Com #N:18% like Ta Laing and Ta Sarun went to

the meeting in Phnom Penh but 1 did not know with whom they had a
meeting. I knew he went for the meeting because on his return he talked about
Angkar policies to me in the Sector level meeting.

At the time when you saw the prisoners described above, did you also see any
Vietnamese prisoners?
I never saw any.

Do you know Phai i from Koh Mayeul?

I know Phai (who is deceased) and his wife Muny ’q@ (deceased). Phai was

from Koh Mayeul and he was the deputy chief of Léng’s Company that
stationed at Phnom Kraol Dam where Phnom Kraol Dam Security Office and
Prison were located in that same place. 1 did not know what Phai’s day-to-day
works were.

Do you know the wife of Leng?
Yes. 1 know. Her name is Sopha fj#), a Jaray from Ratanakiri province.

Nowadays, Sopha is living in Ratanakiri province.
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Why did Ta Sarun or Ta Lork telephone to Ta Vieng but not to Léng, the
chief, regarding the arrest of Ta Sophea?

At that time, Léng had already been arrested. He was probably arrested in late
1978.

What clse did Ta Vieng or his messenger tell you?
They both did not tell me anything else. I did not know that Ta Vieng flew
with Ta Sophea to Phnom Penh. Ta Vieng was the nephew of Ta Lork, Ta

Laing, and Ta Ansy HS&?. Ta Lan ﬁ‘lgpls was related to Ta Sarun and me by
the grand or great grand parents. When I was attending the above meeting, Ta
Lin was also attending. Ta Sarun’s wife, Meut %, is now living in Anlung

Véng with Ta Sarun.

Do have anything clse to add?
No.

M One copy of the Written Record was provided to the witness.

M The Written Record was read out to the witness; the witness had no objections and
signed it. [Signature/Thumbprint]

[0 After the Written Record was read out to the witness, the witness refused to sign it.

The interview ended at 0756 hours on the same day.

Witness

[Signaturc]

Interpreter Investigator

[Signature]

SAO Maing taul it
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